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يََّّنَّاهَا للِنَّاظِرِينَ  مَاءِ بُرُوجاً وَ زَ  وَ لَقَدْ جَعَلْنَا فيِ السَّ

رَجِيمٍ 16) شَيْطَانٍ  کُلِّ  مِنْ  حَفِظْنَاهَا  وَ  ا ِلاَّ  17)  (   )

مُبِينٌ  شِهَابٌ  فَا تََّْبَعَهُ  مْعَ  السَّ اسْتَرَقَ  وَ 18)  مَنِ   )

الْا رَضَْ مَدَدْنَاهَا وَ ا لَْقَيْنَا فيِهَا رَوَاسِيَ وَ ا نََّْبََّتَّْنَا فيِهَا  

شَيْ  کُلِّ  مَوْزُونٍ مِنْ  فيِهَا  19)  ءٍ  لَکُمْ  جَعَلْنَا  وَ   )

بِرَازقِيِنَ  لَهُ  لَسْتُمْ  مَنْ  وَ  مِنْ 20)  مَعَايشَِ  ا ِنْ  وَ   )

مَعْلُومٍ شَيْ  بِقَدَرٍ  ا ِلاَّ  نَُّنَزِّلُهُ  مَا  وَ  خَزَائنُِهُ  عِنْدَنَا  ا ِلاَّ    ءٍ 

مَاءِ مَاءً  ( وَ ا رَسَْلْنَا الرِّ 21) يَاحَ لَوَاقحَِ فَا نَْزَلْنَا مِنَ السَّ

نيِنَ  بِخَازِ لَهُ  ا نََّْتُمْ  مَا  وَ  ا نَِّا 22)  فَا سَْقَيْنَاکُمُوهُ  وَ   )

( وَ لَقَدْ 23)  لَنَحْنُ نحُْيِي وَ نمُِيتُ وَ نَحْنُ الْوَارثِوُنَ 

عَلمِْنَا  لَقَدْ  وَ  مِنْکُمْ  الْمُسْتَقْدِمِينَ  عَلمِْنَا 
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ا نَِّهُ 24)  الْمُسْتَا خِْرِينَ  يَحْشُرُهُمْ  هُوَ  رَبَّکَ  ا ِنَّ  وَ   )

 ( 25) حَکِيمٌ عَلِيمٌ 

It is We who have set out constellations in the heavens, and made 

them fair-seeming to (all) beholders; and (moreover) We have 

guarded them from every accursed Satan: but any that gains a 

hearing by stealth, is pursued by a fiery comet, bright (to see). 

And the earth We have spread out (like a carpet); set thereon 

mountains firm and immovable; and produced therein all kinds of 

things in due balance. And We have provided therein means of 

subsistence,- for you and for those for whose sustenance ye are 

not responsible. And there is not a thing but its (sources and) 

treasures (inexhaustible) are with Us; but We only send down 

thereof in due and ascertainable measures. And We send the 

fecundating winds, then cause the rain to descend from the sky, 

therewith providing you with water (in abundance), though ye 

are not the guardians of its stores. And verily, it is We who give 

life, and Who give death: it is We Who remain inheritors (after 

all else passes away). To Us are known those of you who hasten 

forward, and those who lag behind. Assuredly it is thy Lord who 

will gather them together: for He is perfect in wisdom and 

knowledge.  

رمائی ہے کہ آسمان میں ہم نے بہت سے مضبوط قلعے بنائے، اُن 

 

اری کار ف
م
یہ ہ

ر شیطان مردود سے  ، کیا )ستاروں سے (آراستہ  کو دیکھنے والوں کے لیے
م
اور ہ

کوئی شیطان ان میں راہ نہیں ی ا سکتا، الا یہ کہ کچھ سن گن  -ان کو محفوظ کر دی ا
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ا ہے تو ای  شعلہ روشن اُس -لے لے 

 

ب وہ سن گن لینے کی کوشش کری
ب

اور ج

ا ہے

 

ر نوع  -کا پیچھا کری
م
ہم نے زمین کو پھیلای ا، اُس میں پہاڑ جمائے، اس میں ہ

ات ٹھیک ٹھیک نپی تلی مقدار کے ساتھ اگائی

 

اور اس میں معیشت کے  ،کی نبای

راہم کیے، تمہارے لیے بھی اور اُن بہت سی مخلوقات کے لیے بھی 

 

اسباب ف

ارے ی اس  -جن کے رازق تم نہیں ہ 
م
رانے ہ

 
 

کوئی چیز ایسی نہیں جس کے خ

ازل  

 

ازل کرتے ہیں ای  مقرر مقدار میں ی

 

نہ ہں، اور جس چیز کو بھی ہم ی

رساتے  -کرتے ہیں یبار آور ہاؤں کو ہم ہی بھیجتے ہیں، پھر آسمان سے ی انی بب

رانہ دار تم   -ہیں، اور اُس ی انی سے تمہیں سیراب کرتے ہیں

 
 

 کے خ

 

س دول
ِ
ا

زندگی اور موت ہم دیتے ہیں، اور ہم ہی سب کے وارث ہنے  -نہیں ہ

پہلے جو لوگ تم میں سے ہ گزرے ہیں اُن کو بھی ہم نے دیکھ  -والے ہیں

اری نگاہ میں ہیں
م
یقیناً تمہارا رب ان -رکھا ہے، اور بعد کے آنے والے بھی ہ

-سب کو اکٹھا کرے گا، وہ حکیم بھی ہے اور علیم بھی   

यह हमारी करफ़रमाई है कक आसमान में हमने बहुत-से मज़बूत ककले 

बनाए, उनको देखनेवालों के ललए (लसतारों से) आरास्ता ककया, और हर 
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शैताने-मरददू से उनको महफूज़ कर ददया | कोई शैतान उनमें राह नहीीं 

पा सकता, इल्ला यह कक कुछ सुन-गुन ले ले | और जब वह सुन-गुण 

लेने की कोलशश करता है तो एक शोलए-रौशन उनका पीछा करता है | 

हमने ज़मीन को फैलाया, उसमें पहाड़ जमाए, उसमें हर नौअ की 

नबातात ठीक-ठीक नपी-तुली लमक़दार के साथ उगाई, और उसमें 

मईशत के असबाब फ़राहम ककए, तुम्हारे ललए भी और उन बहुत-सी 

मखलूकात के ललए भी जजनके राजज़क तुम नहीीं हो | कोई चीज़ ऐसी 

नहीीं जजसके ख़ज़ाने हमारे पास न हों, और जजस चीज़ को भी हम 

नाजज़ल करते हैं एक मुक़ररर लमक़दार में नाजज़ल करते हैं | बारआवर 

हवाओीं को हम ही भेजते हैं, कफर आसमान से पानी बरसाते हैं, और 

उस पानी से तुम्हें सैराब करते हैं | इस दौलत के ख़जानेदार तुम नहीीं 

हो | जज़न्दगी और मौत हम देते हैं, और हम ही सबके वाररस होनेवाले 

हैं | पहले जो लोग तुममें से होकर गुज़रे हैं उनको भी हमने देख रखा 

है, और बाद के आनेवाले भी हमारी ननगाह में हैं | यक़ीनन तुम्हारा रब 

उन सबको इकठ्ठा करेगा, वह हकीम भी है और अलीम भी | 

 

 


